
Magnificat anima mea Dominum,

et exsultavit spiritus meus 

in Deo salutari meo.

Quia respexit humilitatem ancillae suae. 

Ecce enim ex hoc beatam me dicent 

omnes generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est, et

sanctum nomen eius.

Et misericordia eius a progenie in progenies

timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo, 

dispersit superbos mente cordis sui.

Deposuit potentes de sede 

et exaltavit humiles.

Esurientes implevit bonis 

et divites dimisit inanes.

Suscepit Israel puerum suum, 

recordatus misericordiae suae.

Sicut locutus est ad patres nostros, 

Abraham et semini eius in saecula. 

magnificare = „groß machen“, loben, preisen

exsultare = „aufspringen“, jubeln, jauchzen

(warum hier im Perfekt?)

salutare, salutaris, n. = Heil, Rettung

respicere, respicio, respexi, respectum =

„zurückblicken“, denken an, berücksichtigen

progenies, progeniei = Nachkommenschaft,

Generation; timens = der Fürchtende (von

timere, timeo, timui = fürchten)

brachium, brachii, n. = Arm (Brachialgewalt)

disperdere, -perdidî, -perditum = zerstreuen

superbus, -a, -um = stolz

mens, mentis, f. = Verstand, Sinn

cor, cordis, n. = Herz

deponere, -pono, -posui, -positum = absetzen

potens = mächtig, humilis, -is, -e = demütig

sedes, sedis, f. = Sitz, Thron

exaltare = erhöhen 

esuriens = der Dürstende

implere, impleo, implevi, impletum = erfüllen

dives, divitis = der Reiche

dimittere, -mitto, -misi, -missum = wegschicken

inanis, -is, -e = leer, mit leeren Händen

suscipere, -cipio, -cepi, -ceptum = aufnehmen

recordare = gedenken

loqui, loquitor, locutus sum = Verb im Passiv:

sprechen

semen, seminis, n. = Samen, Nachkomme

saeculum, n. =Generation, Zeitalter, lange Zeit


